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Рассматривается вопрос использования на  занятиях по  иностранному языку 
поэтических произведений англоязычных авторов. Использование поэзии в учебном 
процессе оценивается с точки зрения формирования коммуникативной и других ком-
петенций курсантов ведомственных учебных учреждений. Показано, что изучение 
литературных произведений не  только формирует мировоззрение обучающихся, 
их самостоятельное эстетическое восприятие окружающего мира через осознание 
замысла работы автора, но  и  способствует развитию практических языковых на-
выков. Представлена авторская разработка изучения поэтического произведения 
на занятиях по английскому языку в юридическом ведомственном вузе. Результаты 
проведенного исследования показывают важность интегрированных занятий по ино-
странному языку и литературе. Отмечается, что анализ литературного произведе-
ния, идея которого выражена в поэтической форме, позволяет курсантам развивать 
наблюдательность, совершенствовать их мыслительную деятельность, а также спо-
собствует формированию коммуникативной компетенции, стимулирует их к выраже-
нию собственного мнения, а заучивание стихотворений развивает память. Показано, 
что знакомство с культурным наследием, в частности с художественной литерату-
рой, на  занятиях по  иностранному языку, а  также внедрение других культуровед-
ческих элементов в  методический материал расширяют представления курсантов 
о фактах социокультурной сферы и способствуют выработке соответствующих уме-
ний, что свидетельствует о достижении поставленных преподавателем педагогиче-
ских целей. 



481

[CC BY 4.0]	 [НАУЧНЫЙ ДИАЛОГ. 2017. № 11]

Ключевые слова: занятие иностранного языка; поэтическое произведение; ху-
дожественная литература; интеграция; коммуникативная компетенция.

1. Введение
Изучение поэтических произведений англоязычной литературы на за-

нятиях по иностранному языку в юридическом ведомственном вузе может 
быть одним из эффективных способов достижения основных целей обуче-
ния: практической, общеобразовательной и развивающей. 

Анализ поэтических произведений позволяет обучающимся более 
осознанно представлять, как используется лексика английского языка для 
передачи мыслей автора, показывает обучающимся, какие функции ино-
странного языка реализуются в процессе общения. Кроме того, изучение 
поэтических произведений на  занятиях способствует развитию разных 
видов речевой деятельности: чтения, аудирования, говорения. Неслучайно 
использованию художественных произведений при изучении иностран-
ных языков посвящено большое количество отечественных и зарубежных 
исследований [Дудникова, 2000; Загородная, 1992; Камаева и  др, 1996; 
Кордес и др., 1998; Леонтьев, 1976; Маранцман, 1974; Пагис, 2004; Черед-
ник, 2002; Alatis, 1978; Spandel et al., 1997 и др.]. 

Развитие коммуникативных навыков посредством изучения поэзии 
на  иностранном языке чаще всего осуществляется в  процессе обсуж-
дения содержания поэтического произведения, которое может вызвать 
настоящую дискуссию в  группе, поскольку проблемы, затрагиваемые 
в лирических произведениях, универсальны, носят жизненный характер 
и не всегда предполагают однозначные решения. Поэтому использование 
поэзии в процессе обучения способствует не только освоению основных 
видов речевой деятельности, но  и  выработке собственной позиции об-
учающегося по разным жизненно важным вопросам бытия в ходе взаи-
модействия на иностранном языке. Для стимулирования желания учаще-
гося вступать в коммуникацию на иностранном языке, в том числе для 
обсуждения разных проблем, преподаватель может и должен использо-
вать нешаблонные, творческие типы упражнений. Таким образом, анализ 
поэтических произведений на занятиях по иностранному языку позволя-
ет, с одной стороны, обучающимся овладеть эмоционально-ценностным 
опытом общения, с другой — преподавателю лучше узнать обучающих-
ся, создать их психологические портреты. Таким образом, использование 
поэзии имеет развивающее значение и  помогает обеспечить не  только 
языковую атмосферу на занятии, но и психологический комфорт [Камае-
ва и др.,1996, с. 20—21].
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Знакомство с лучшими образцами англоязычной поэзии, видами сти-
хотворных метров (ямб, хорей и т. д.), а также с вариантами перевода про-
изведений на  родной язык помогает развивать лингвострановедческую 
и культурную компетенции обучающихся.

Таким образом, поэзия может быть использована как образец аутен-
тичной литературной речи для достижения ведущих целей обучения и для 
развития творческих способностей учащихся.

2. Педагогический потенциал поэтического произведения
Поэтическое произведение как образец художественного текста не толь-

ко отражает действительность окружающего мира, но  и  воспроизводит 
ее через призму личности автора. В семантике произведения сочетаются но-
минативный и коммуникативный аспекты, воплощаются коммуникативная, 
экспрессивная, прагматическая функции языка. Каждая строка стихотво-
рения — «следствие» душевного состояния писателя, таким образом, само 
лирическое произведение как единица речевого общения автора и читателя 
предполагает «ответное понимание». С целью привлечения читателя и кон-
центрации его внимания на определенных аспектах автор использует боль-
шое количество речевых оборотов, ассоциаций и сравнений, выражающих 
его мировоззрение, пристрастия и суждения. Помимо сюжетной линии, чи-
татель стремится понять обилие авторских ассоциаций, диалектику чувств, 
движение образной мысли. Логическая соотнесенность идей, концепций, 
принципов, выбор лексики, подчиненность идей центральной теме делают 
текст стихотворения сложным структурно-композиционным построением, 
а анализ поэтического произведения становится невозможным без мысли-
тельных процессов, связанных с распознаванием, восприятием и осмысле-
нием, воспроизведением и трансформацией, выделением частного из обще-
го, обобщением и, наконец, формированием собственного мнения. 

Таким образом, в тексте стихотворения, как и во всяком продукте пред-
метной деятельности, заложена «программа его создания», а значит его ос-
мысление и переосмысление в процессе чтения. В этом случае читатель 
рассматривается как активный интерпретатор, активный партнер автора: 
он не только «извлекает информацию» из текста стихотворения, но и «вно-
сит» в текст свое собственное понимание [Там же].

3. Методические приемы изучения поэтического произведения 
на занятиях с курсантами ведомственного вуза

Обучение курсантов ведомственного юридического вуза иностранно-
му языку преследует как сугубо прагматические цели — научить будущих 



483

[CC BY 4.0]	 [НАУЧНЫЙ ДИАЛОГ. 2017. № 11]

специалистов общаться в  устной и  письменной форме на  деловом ино-
странном языке, уметь переводить специальные тексты, так и цель обще-
культурного развития — научить толерантности к иноязычной культуре, 
что предполагает, в частности, умение видеть и понимать важное, инте-
ресное и красивое в чужой социокультурной среде. Влияние поэтических 
произведений на  эстетическое воспитание личности несомненно. В  то 
же время изучение поэтических произведений на занятиях по иностран-
ному языку преследует и  практические цели обучения: отрабатывается 
произношение, развиваются навыки выразительного чтения, усваиваются 
различные языковые явления, развивается коммуникативная компетенция. 
В процессе анализа литературного произведения, идея которого выражена 
в поэтической форме, курсанты развивают наблюдательность, совершен-
ствуют приемы мыслительной деятельности, учатся выражать собствен-
ное мнение, формируя таким образом коммуникативную компетенцию, 
а заучивая стихотворения, развивают память.

Рассмотрим методическую разработку занятия, посвященного изуче-
нию стихотворения Лонгфелоу «The arrow end the song». 

Технология использования поэтических произведений в процессе об-
учения иностранному языку дает положительные результаты, если приме-
няется определенная последовательность приемов, применяемая на  раз-
ных этапах изучения произведения (или темы), на протяжении одного или 
нескольких занятий. 

1. Ознакомление курсантов с жизнью и творчеством автора.
Следует отметить, знание жизни и творчества писателя может способ-

ствовать более глубокому пониманию текста, страноведческих реалий, от-
раженных в  тексте, расширению кругозора обучаемых. Биографический 
материал может быть представлен:

—  кратким изложением важных биографических этапов в  жизни 
и творчестве автора;

—  описанием определенной жизненной ситуации, в  которой или 
вследствие которой возникло данное произведение;

—  использованием дополнительных источников (писем, дневников, 
интервью, кратких опубликованных выступлений и т. д.) для определения 
жизненной и творческой позиций автора;

—  привлечением рецензий на  изучаемое произведение, примечаний 
к нему и т. д.

Прежде чем приступить к чтению и анализу произведения, следует ор-
ганизовать знакомство обучаемых с жизнью и творчеством поэта. Одному 
из курсантов предварительно предлагается подготовить краткое сообще-
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ние о биографии автора на английском языке, а другому обучающемуся — 
на  русском языке. Первоначально доклад представляется на  английском 
языке, курсанты должны прослушать материал и понять его (развивается 
умение аудирования). Необходимо отметить, что биография была подго-
товлена на материале русскоязычного текста, обучаемый сделал перевод 
на  английский язык, что особенно важно для процесса освоения языка. 
В ходе этой работы обучаемый демонстрирует не только навыки перевода, 
умение правильно подобрать необходимое слово, передать названия горо-
дов и фамилии, построить предложение на английском языке и применить 
нужные грамматические категории, но  и  способность выделять главное 
в тексте, соотносить отдельные его части. 

После доклада преподаватель задает вопросы на  английском языке, 
проверяющие понимание прослушанного материала (например: В  каком 
веке жил поэт? В какой семье он родился? В каком году выпустил свой 
первый сборник?). 

Questions:
1. When and where was Longfellow born?
2. What college did he enter?
3. What country did Henry visit?
4. Where did he teach foreign languages?
5. What books of poems and verses did Longfellow publish?
6. When did he die?
7. Where can you see his bust?
Поскольку текст адаптирован, курсанты обычно без труда отвечают 

на вопросы. Далее предлагается доклад на русском языке, который более 
подробно представляет биографию поэта, закрепляя впечатление слуша-
телей о полученной информации. Особое внимание акцентируется на из-
вестных произведениях этого автора, годах его жизни, основных этапах 
творчества. Также обращается внимание на особо заинтересовавшие уча-
щихся факты жизни Лонгфелоу. 

2. Выразительное чтение стихотворения преподавателем.
Далее обучаемым предлагается перейти работе с текстом стихотворе-

ния. Преподаватель прочитывает произведение, обращая внимание обуча-
ющихся на интонационные паузы и особо сложные слова.

The arrow and the song
I shot an arrow into the air,
It fell to earth, I knew not where;
For so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.
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I breathed a song into the air,
It fell to earth, I knew not where;
For who has sight so keen and strong
That it can follow the flight of a song.
Long, long afterward, in an oak
I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
I found again in the heart of a friend.
Далее курсанты прослушивают стихотворение в звукозаписи и прочи-

тывают его самостоятельно. Можно также предложить сделать аудиоза-
пись собственного прочтения для дальнейшего прослушивания и работы 
над ошибками.

3 .   Ко н т р о л ь  о б щ е г о  п о н и м а н и я  с т и хо т в о р е н и я  с   п о -
м о щ ь ю  в о п р о с о в .

Например:
Read the title and say what the poem is about.
What did the poet feel at that moment?
4 .   П е р е в од  п р о и з в е д е н и я  н а   р од н о й  я з ы к .
Анализ художественных тестов на иностранном языке часто вызывает 

затруднение у обучающихся в связи с наличием большого количества не-
знакомых слов и их сочетаний. Обилие незнакомой лексики значительно 
снижает интерес к чтению и препятствует полноценному пониманию из-
учаемого материала. Таким образом, преподавателю необходимо уделить 
серьезное внимание переводу произведения на  занятии. Следовательно, 
прежде чем приступить к чтению того или иного теста, преподаватель сам 
должен изучить его тщательнейшим образом и  подготовить обучаемых 
к прослушиванию и чтению текста. В связи с этим сначала преподавателю 
следует сделать небольшой словарь, включающий лексику, которая может 
быть незнакома курсантам. Затем после чтения и прослушивания текста 
обучающимся предлагается сделать перевод. Например:

Стрела и песня
В воздух пустил стрелу я.
Летит по земле она, я не знаю куда.
Неслась все быстрей и быстрее стрела,
И не смог проследовать за ней я.
В воздух выдохнул песню я,
Летит по земле она, не знаю куда.
Тот, у кого зоркий глаз, 
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Может последовать за ее полетом прямо сейчас.
Много времени спустя в дуба коре 
Нашел я невредимую стальную стрелу.
И в сердце друга от начала до конца
Свою песню обнаружил я1.

Данный вид деятельности интересен тем, что при работе над стихотво-
рением обучающиеся стараются сохранить стиль произведения и правиль-
но подобрать рифму, не меняя языковых средств, которыми автор передает 
свои чувства, переживания. Приведем пример наиболее удачного стихот-
ворного перевода.

Стрела и песня
Стрелы моей полет не долог,
Она, как искра, столь резка,
Увидеть это невозможно, 
Грозой разрежет небеса,
Впиваясь в мягкий воздух леса,
Найдет лишь дуб… наверняка.
Мотив моей любимой песни
Взмывает птицей в облака.
В округе эхом раздается
И бьется пульсом у виска.
Достигнув дружеского сердца,
Отыщет место для себя…
Мотив моей любимой песни
Заложен в сердце навсегда2.

Курсанты анализируют выполненный перевод, отмечая, что в некото-
рых местах он ближе к стихотворению Лонгфелоу, в других автор отступа-
ет от точного перевода, чтобы сохранить рифму и стилистические особен-
ности произведения. 

5 .   А н а л и з  с т и хо т в о р е н и я ,  е г о  ко м п о з и ц и и ,  о б р а з о в , 
и д е й ,  с т и л я .

На данном этапе проводится анализ сюжетной линии, курсанты гово-
рят о своем понимании смысла произведения, описывают языковые сред-
ства, при помощи которых автор передает свои чувства. Преподаватель 

1	 Перевод выполнен курсантом 1 курса Анастасией М.
2	 Перевод выполнен курсантом 1 курса Дмитрием Т.



487

[CC BY 4.0]	 [НАУЧНЫЙ ДИАЛОГ. 2017. № 11]

просит объяснить, что чувствуют ребята в момент прочтения стихотворе-
ния, как они понимают название поэтического произведения.

6 .   П о в т о р н о е  ч т е н и е  т е к с т а  с т и хо т в о р е н и я  п р е п од а -
в а т е л е м .  Р а с с т а н о в к а  к у р с а н т а м и  п ау з ,  уд а р е н и й .  О т р а -
б о т к а  и н т о н а ц и и .

7 .   Ф о н е т и ч е с к а я  о т р а б о т к а  о т д е л ь н ы х  с л о в о с о ч е т а -
н и й ,  с и н т а г м  и   п р е д л о ж е н и й  и з   п р о и з в е д е н и я .

8 .   Ч т е н и е  с т и хо т в о р е н и я  в с л у х  о т д е л ь н ы м и  к у р с а н -
т а м и .

9 .   О б с у ж д е н и е  п р о и з в е д е н и я  и   е г о  о ц е н к а . 
Курсанты высказывают свое мнение о произведении, дают ему оценку, 

объясняют возникшие у них при чтении мысли, чувства, эмоции, образы. 
10. Заучивание стихотворения наизусть.
К следующему занятию обучаемые заучивают стихотворение наизусть 

и декламируют его на уроке. В конце работы преподаватель возвращается 
к теме творчества поэта, выявляя остаточные знания курсантов.

4. Выводы
Таким образом, изучение художественных произведений на занятиях 

по иностранному языку способствует достижению различных целей обу-
чения. С одной стороны, развиваются и совершенствуются основные виды 
речевой деятельности, в частности, прослушивание текста формирует уме-
ние внимательно слушать и  понимать иноязычное произведение, чтение 
текста способствует отработке произносительных навыков, работа над 
переводом стихотворения пополняет лексический запас обучающегося, 
обсуждение идеи произведения дает возможность учащимся формировать 
навыки говорения и т. д. С другой стороны, работа над поэтическим произ-
ведением влияет на эмоционально-эстетическое развитие курсанта ведом-
ственного учреждения, чья будущая работа далека от  сферы прекрасно-
го, однако разностороннее развитие личности — одна из первостепенных 
задач образования. При переводе поэтического произведения у курсантов 
появляется потребность в сотворчестве, развивается их интерес к литера-
туре и  иностранному языку, таким образом, активизируются механизмы 
диалога культур изучаемого языка и родного. 
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The use of poetic works by English authors at foreign language lessons is covered. 
The use of poetry in the teaching process is assessed from the point of view of  forma-
tion of communicative and other skills of the cadets of departmental educational institu-
tions. It is shown that the study of literary works not only forms the worldview of students, 
their independent aesthetic perception of the world through the realization of the author’s 
idea, but also contributes to  the development of practical language skills. The author’s 
development of studying poetry at the English language lessons in the Law departmental 
University is presented. The results of the study show the importance of integrated train-
ing in a foreign language and literature. It is noted that the analysis of literary works, the 
idea of which is expressed in poetic form, allows students to develop observation skills, 
to improve their thinking and also promotes the formation of communicative competence, 
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encourages them to express their views, while memorizing poems improves memory. It is 
shown that knowing of  the cultural heritage, particularly literature, at  foreign language 
lessons, and the introduction of other cultural elements in the teaching material enhance 
the understanding of the cadets on the facts of social and cultural sphere and contribute 
to the development of appropriate skills, which indicates the achievement of the teacher’s 
pedagogical goals.

Key words: foreign language lesson; poetic work; fiction; integration; communicative 
competence.
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